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дырып, əдетке айландырыўды мақсет етип қойғанлығын 
көриўимизге болады.  

«Отын қушақлап тоғайдан, қабақ арқалап суўаттан кия-
тырған балалар, қызлар ушырасты. 

-Қайда балаларым. 
Айдостың сораўларына балалар таласа жуўап берип, 

кимлер, кимдикине отын, кимлер, кимдикине суў апара-
туғынын айтты. Аты аталғанлардың бəри де бийперзент 
кемпир-ғаррылар, кеселбентлер, мешеллер еди. Айдостың 
кеўлинде жəне қуўаныш оты алысты. Бирақ, олардың ҳəр 
қайсысын бир иркип «сен» демей «сиз» деп сөйлесиўди 
ескертип өтти» [2:165]. Усы орында «Сөйлегенде дөгеректе-
ги адамларға «сиз» деп сөйлеўге үйренип, турпайы сөйлеўге 
əдетленбеў керек. Кишипейилликти тəрбиялаў баланың жас 
гезинен басланады.  

Академик Ж.Базарбаевтың көрсетип өткениндей 
адамларға «Ҳəй», «Сен» деп сөйлеўге болмайды» [3:69]. 
Бундай əдеплилик қағыйдасын Т.Қайыпбергенов шығарма-
сының қаҳарманы Айдосбий бабамызда дəлийллеп 
турғанын көриўимиз мүмкин. 

Ҳақыйқатында да, сөз ҳəр бир инсанды гөдеклигинен 
камалға келтирип тəрбиялайды, орны менен қуўантады, 
гейде жылатады, айырым ўақытлары сүйекти де қақсатады. 
Сонлықтан да, «Таяқ еттен өтеди, сөз сүйектен өтеди», 
«Жақсы менен сөйлессең, саўат ашқан боласаң» дейди 
халқымыз [4]. Əсиресе, ҳəр бир инсан балалығында, «ақыл-
лы бол», «өтирик сөйлеме», «дурыс сөйле», «үлкенди сый-
лап бил» деген ата-аналарының ямаса жасы үлкен апа, аға-
ларының нəсиятларын тыңлағаны сыр емес. Бул нəсиятлар-
дың бүгинги күнде көпшиликтиң өмир қағыйдасына ай-
налғаны болса қуўанышлы жағдай. 

Бундай тəрбия жумысларын алып барған Айдос бий ба-
бамыздың, бүгинги күн жаслары ҳəм жасы үлкенлери үлги 
аларлық тəреплерин, көрсетилген кишкене мысалымыз 

арқалы да көриўимизге болады. Əсиресе, жасы кишиге ақыл 
айтып, оны туўры жолға салыў жасы үлкенниң ўазыйпасы 
екенлигин, ал жасы кишилер болса жасы үлкенлерден үлги 
алып, олардың ҳəр бир айтқан сөзинен тəрбия алып жасай-
туғынлығын жақсы түсинген бабамыз, жасы үлкенлик па-
рызына жуўапкершилик пенен қарағанлығын айрықша атап 
өтиў орынлыдай түйиледи.  

Бабаларымыздың өмир жолларынан усындай жағдай-
ларды көрер екенбиз, еркинлигимиз, миллетимиз, тилимиз 
бүгинги күнге өзлигинен келмегенлигин түсиниўимиз 
керек. Халқымызда «Аманатқа қыянет етпе» деген даналық 
сөз бар. Солай екен бүгинги күнде ана-тилимизди, ата-
бабаларымыздың бизге берген аманатындай билип, оны 
келешек əўладқа таза, сап ҳалында жеткизиўди ҳəр бири-
мизге жүклетилген ўазыйпа деп билиўимиз кереклигин 
жүректен сезиўимиз тийис. Буның ушын азғана итибарлы 
болып, ана-тилимиздиң бузылып кетиўине жол қоймай ҳəр 
биримиз балаларға, жасларға жасы үлкенлик ақылымызды, 
мəслəҳəтлеримизди берип барсақ, сөйлеў мəдениятымыз, 
қарым-қатнасымыз буннан да жақсы тəрепке өзгериўи 
сөзсиз. 

Жуўмақлап айтқанда, сөз жүрегимизден, кеўлимизден 
шығады. Ал ана-тилимизде болса ҳүрмет-иззетти, ақыллы-
лықты, шешенликти көриўимиз мүмкин. Сонлықтан да, 
балаларымыз «папа» ямаса «мама» деп емес, ата-əже, аға-
апа, анажан-əкежан сыяқлы сөзлер менен тилге кирсе, бул 
əлбетте, ҳəр биримиздиң жанымызға заўық бағышлайды. 
Жасларымыз əжаға, əжапа, иним, қарындасым деген 
сөзлерди айтқанда еситкен адамның кеўли көтерилип ке-
тиўи турған гəп. Бундай сөзлерди балаларымыздың ҳəм 
жасларымыздың санасына еле де сиңдирип барсақ сөйлеў 
мəдениятымыздың жақсыланыўына сөзсиз өз үлесимизди 
қосқан болар едик. 
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Бүгинги күнде 100 томлығы жарық көрген, тек дəстанлық 
шығармаларының өзи жүзден аслам,  мазмуны ҳəм көлеми 
жағынан оғада бай, түрли жанрлық, формалық, көркемлик өз-
гешеликлерге ийе данышпанлық ҳəм гөззаллық тымсалы 
болған қарақалпақ халық көркем аўызеки дөретиўшилигине 
деген жəҳəн жəмийетшилигиниң қызығыўшылығы жүдə ерте-
ден ХVIII əсирдиң 40-жылларынан басланғанлығы фольклор 
ҳəм əдебият изертлеўшилеримиз ушын ҳеш таң қаларлық пи-
кирлер емес. Бирақ, биз бул мақаламызда усындай 
мағлыўматларды келтириў менен шекленип қалмай, сол изерт-
леўлердиң бизиң бай фольклорымыз бенен əдебиятымызды, 
соның ишинде эпосларымызды жəҳəн  халықларына танысты-
рыўда атқарған хызметлери менен  тутқан орнына ғана тоқтап 
өтпекшимиз. 

Ҳақыйқатында да, қарақалпақ эпосларын жыйнап, басты-
рып шығарыўда, үйрениўде, сол арқалы оны дүнья халықлары-
на таныстырыўда, ҳəтте, эпослық мийрасларымыздың бүгинги 
күнге шекем жетип келип, сақланыўында узақ-жақын шет ел 
алымларының хызмети айрықша болды. Мысалы, ХIХ əсирде 
Ш.Ўəлийханов, Г.Вамбери, ХХ əсир басында А.И.Беляев  
усаған илимпазларымыз «Алпамыс», «Едиге», «Қоблан», «Юс-
уп-Ахмет» ҳəм т.б. көп ғана дəстанларымызды жазып алып, 
бастырып шығарғанлығы, олар бойынша дəслепки илимий 
пикирлер де билдиргенлиги ҳаққында биз буннан бурынғы 
мақалаларымызда [1]  кең түрде арнаўлы тоқтап өттик. 

Аты атап өтилген алымлар баслаған бул үлкен баслама ХХ 
əсирдиң 20-жылларынан баслап жəне де күшлирек ҳəм бу-
рынғы дəўирлерге қарағанда да бир қанша толық, арнаўлы 
илимий мақсетлер менен системаласқан ҳалда тутас даўам 
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еттирилди. Бул бағдарда айрықша Валиди Тоған, Виктор Мак-
симович Жирмунский ҳəм Карл Райхллардың  хызметлери ай-
рықша болды. 

Бул үш алымның қарақалпақ эпостаныўындағы 
хызметлери, бириншиден, басқаларға усамаған айрықшалығы 
менен ажыралып турса, екиншиден, үшеўи қарақалпақ эпосла-
рының сырт еллерде үйренилиўиниң ХХ əсирдеги үш үлкен 
басқышы ҳəм үш ири сыпатлы белгиси ҳаққында да дəрек бе-
рип турады. Атап айтсақ, атақлы башқурт илимпазы Валиди 
Тоғанның қарақалпақлар ҳəм оның фольклоры, соның ишинде 
эпослық шығармалары менен танысыўы ХХ əсирдиң 20-
жылларына туўры келеди, яғный оның қарақалпақ эпоста-
ныўындағы хызмети миллий мийрасларды, миллий қəдирият-
ларды ҳəр қандай идеологиялық кемситиўлерден қорғаў менен 
тығыз байланыслы болады. Себеби, аты дүньяға белгили тюр-
колог Валиди Тоған өткен əсирдиң 20-жылларында кеңес 
ҳүкиметиниң миллетлер мəселеси бойынша сиясаты менен 
келиспей, ҳүким сүрип турған дүзимге қарсы болады. 
Башқуртстанда жуўаплы хызметин таслап, жаңа ҳүкиметтен 
биротала бас тартады. Ол Түркменстан, Өзбекстан, Əзербайжан 
жерлерине астыртын келип, халықтың жағдайы менен таныса-
ды. Сол сапарында Хожели, Нөкис, Шымбайда болады ҳəм 
жүрген жеринде жыраўларды тыңлап, халықтың талантлы 
адамларынан фольклор үлгилерин жыйнап жүреди. Шымбайға 
келгенинде оған Нуратдин деген жыраў «Едиге» дəстанын 
жырлап береди. Валиди Тоған жыраўдың репертуарына жүдə 
қызығып қалады. Ол жыраўдан «Едиге» дəстанын жазып алады. 
Арадан бираз жыллар өткенде ол Болгарияда ноғай жыраўынан 
«Едиге» дəстанын тыңлайды. Сонда Шымбайдағы қарақалпақ 
жыраўы ядына түседи. «Қарақалпақ жыраўы «Едиге»ни ай-
рықша йош пенен жырлаған еди» дейди. Валиди Тоғанның усы 
«айрықша йош пенен айтқан» жыраўы Шоқанға «қарақал-
пақлар-саҳра бүлбиллери» деген сөзди айтқызған болыўы 
керек.  

Енди түркий халықлар, соның ишинде қарақалпақ эпосла-
рын ХХ əсирдиң 60-70-жылларында типологиялық салы-
стырмалы жобада изертлеген атақлы рус алымы, көрнекли 
тюрколог В.М.Жирмунский ҳаққында айтатуғын болсақ, ол 
қарақалпақ жыраўын қандай жағдайда тыңлады, бул жөнинде 
анық материал қолымызда жоқ. Ол илимий форумлардың би-
ринде Қыяс жыраўды тыңлаған болыўы керек. Оның «Едиге» 
дəстанының мазмуны бойынша толық варианты қарақал-
пақларда» (В.М.Жирмунский. Тюркский героический эпос. - Л., 
1974, 353 б.) деген сөзи дəстанға емес, улыўма қарақалпақ жы-
раўшылық өнерине берилген жоқары баҳа. 

Ол өзиниң  түркий халықлардың қаҳарманлық эпосларын 
изертлеўге бағышланған көлемли мийнетинде қарақалпақ 
эпослары ҳаққында да қунлы пикирлер билдиреди [3] Атап 
айтсақ, усы мийнеттеги «Алпамыс» дəстанының генезиси ҳəм 
тарийхыйлығы» деген мақаласында дəстанның түркий тиллес 
халықлар арасында тарқалған барлық миллий версияларын 
«Қорқыт ата китабы»  менен салыстырмалы-типологик таллаў 
ислеп, соның нəтийжесинде, барлық миллий версиялар генези-
си бир ноқатта- «Қорқыт ата китабын»дағы «Бəмси-Байрақ 
ҳаққындағы жыр»ға барып ушласады, демек, барлық миллий 
версиялардың сюжетлик негизин усы жыр қурайды, деген 
жуўмаққа келеди [3:26-61]. 

В.М.Жирмунский кең көлемли салыстырмалы-типологик 
изертлеў жумысын «Едиге» дəстаны бойынша да алып барды. 
Оның түркий тиллес халықлардың қаҳарманлық эпосын изерт-
леўге бағышланған жоқарыда аталған көлемли мийнетиниң 
«Едиге» ҳаққында дəстан» деп аталатуғын бөлими тиккелей 
усы мəселеге бағышлағанын көремиз. Ол бул мийнетинде эпо-
стың ноғай, башқурт, татар, қарақалпақ, қазақ, версиясы вари-
антларын өз-ара салыстырып изертлеп, барлық миллий версия-
лар генезиси бир тарийхый дəўир ўақыясы, яғный XIV-XV 
əсирлердеги Алтын Орда ханлары менен Маўереннахр хүким-
дарлары арасындағы талас-тартыслар, Əмир Темир менен Еди-
гениң бирлескен түрк мəмлекетшилигин дүзиўдеги Тохтамысқа 
қарсы алып барған гүреслери сюжетлик негиз болғанын 
дəстиярлы дəлийллеп берди [3:61]. 

В.Тоған, В.М.Жирмунскийлер баслаған бул саўаплы ис ХХ 
əсирдиң ақырлары менен ХХI əсир басларына келип узақ сырт 
ел алымлары тəрепинен табыслы даўам еттириле баслады. Бул 
дəўирлерде эпосларды узақ шет ел халықлары тиллерине аўда-
рыў, бастырып шығарыў ҳəм оны жанлы фольклор мысалы 
сыпатында үйрениў ислеринде Бонн университети профессоры, 
Германиялы немец алымы Карл Райхлдың хызметлери ай-
рықша болды. 

Бай ғəзийнени өз көзи менен көрип, қулағы менен еситиў, 
жүреги менен сезиниў ушын Карл Райхл усы дəўирлерде бир 
неше мəртебе Қарақалпақстанға келди. Ол қарақалпақ нақыл-
мақалларын немец тилине аўдарған ўақытлары ма, қарақал-
пақлар тарийхын, қарақалпақ жыраўларын, қарақалпақ халқы-

ның бай аўыз əдебияты ҳаққында илимий мийнетлерден оқыған 
ўақытларында ма, қулласы, онда жыраўдың атқарғанын 
тыңлаў, жанлы фольклорлық жөнелисти өз көзи менен көриў 
əрманы туўылды. Бирақ, буған жетиў ушын оған узақ ўақытлар 
керек болды. Усы мақсетте ол Қарақалпақстанға дəслеп 80-
жыллары келди. Оның əрманы орта əсирлик искусствоның 
ҳəзирги заманда сақланыўын дүньяға танытыў, сол искусство-
ны бузбай сақлап киятырған қарақалпақ жыраўын көриў, оның 
репертуарын жазып алыў еди. Алым бул уллы мақсетине ақыры 
еристи. Шоманайда жасаўшы Жумабай жыраў Базаровты 
көрди, оның үйине барып, «Едиге» дəстанын магнитофонға 
жазып алды, басқа да қарақалпақ алымларынан бурын жазып 
алынған видеотасмаларды алды, бул ҳəр қыйлы ўақытта, ҳəр 
қыйлы шараятларда айтылған жыраў сөзлерин (жырларын) бир-
бири менен салыстырып, эпостың мудамы өсип-өзгериўде бо-
лып туратуғын жанлы фольклорлық жөнелис екенлигин 
анықлады. Жыраўдан эпостың усылайынша жазып  алыныўы 
Европа илими ушын ғана емес, Шығыс илими ушын да үлкен 
жаңалық еди. Ол «Едиге»ни тек тексти менен ғана емес, музы-
касы, артистлик атқарылыўы менен жазып алды. Бул илим 
ушын үлкен баҳалы мийнет еди. 

К.Райхл дүнья илими ушын үлкен жаңалықты ашты. Ол 
əййемги заманнан берли көшпели турмыста қəлиплескен эпо-
стың аўызеки атқарыўшысы жыраўдың дөретиўшилигиниң 
ишки дүньясы менен дүнья илимин таныстырды. Ол усы менен 
дүнья илиминде жаңа бет ашты. А.Н.Веселовский айтқан 
жанлы эпикалық процессти өз көзи менен көрип, бул процесс 
қалай атқарылатуғынын изертледи. К.Райхл қарақалпақ эпосла-
рын жазып алған шет ел илимпазлары И.А.Беляев, А.Диваевтан 
соңғы илимпаз сыпатында фольклортаныў тарийхына кирди.  

Усы орында: «Неге К.Райхлды қарақалпақ жыраўынан өзи 
келип жазып алыў қызықтырды?» деген сораў туўылады. Бул 
сораўдың шешимин 2008-жылы Финляндия пайтахты Хельсин-
ки қаласында К.Райхлдың Жумабай жыраў Базаровтан өзи жа-
зып алған варианты ағылшын тилинде шыққан китабын 
оқығанды түсинемиз.  Китап сегиз бөлимнен түрады, 
К.Райхлдың «Едиге» қарақалпақ халқының аўызеки эпосы» 
атлы кириспеси. Жумабай жыраў вариантының латын имласы 
менен жазылған  қарақалпақша тексти, ағылшын тилиндеги 
аўдармасы, тексттиң сөзлиги, комментариясы, библиографи-
ясы, қарақалпақлар турмысы ҳаққында тарийхта бар 
мағлыўматлар менен глоссарий, Жумабай Базаровтың «Едиге» 
эпосын атқарған видео дискети берилген.  Демек, жыраў өнери 
толық түрде жазып алынды, деп айтсақ болады. Эпосты ха-
лыққа усылай бериў-бизиң илимимизде биринши рет иске асып 
отыр. 

К.Райхлдың «Едиге» эпосы бойынша бул илимий изерт-
леўинде оның қазақ, башқурт, татар версияларын сөз ете оты-
рып, қарақалпақша вариантының айырмашылығына тоқтайды. 
Буннан бурын В.М.Жирмунский «усы эпостың басқа ха-
лықларға салыстырғанда мазмуны жағынан ең  толық ҳəм 
көркем варианты қарақалпақларда» деген еди. К.Райхлдың 
жазып алған тексти 4000 қатарға жақын, жыр ҳəм қара сөз бе-
нен берилген. Илимпаз жыраўдың аўзынан шыққан ҳəр бир 
сөзге, интонацияға итибар береди.  К.Райхл ушын ең қыйыны - 
текстти хатқа түсириў менен ондағы түсиниксиз сөзлер болды. 
Дəстанның сөзлигин ислегенде, ол қарақалпақ илимпазлары 
менен (əсиресе Қ.Байниязов пенен) жақын байланыста болды. 
Биз К.Райхлдың дəстан текстинде ушырасқан сөзлерди тал-
лағанда, көп сөзлердиң  бизиң ҳəзирги лексикамызда пайдала-
ныўдан қалғанлығын көрдик. Бул демек, дəстанның текстиниң  
таярланыўы ҳаққында өз алдына тоқтаў керек, деген сөз. 

Карл Райхлдың қарақалпақ халық дəстанын жыраўдың 
аўзынан жазып алып, оны хатқа түсирип,  илимий таллағаны, 
оның сөзлигин ислеп шыққаны жəне қарақалпақлардың тур-
мысын дүньяға танытыў мақсетинде тарийхы, этнографиясы, 
дəстүри ҳаққында жазғаны, Жумабай жыраўдың «Едиге»ни 
атқарыў видеосын бергени ҳəм де Өзбекстан халықларының 
мəдениятын, халық мийрасын шет елде үгит-нəсиятлап 
атырғаны-оның тек немец халқының  талантлы илимпазы екен-
лигинен ғана емес, улыўмаинсаный мəплерди сүйиўши шын 
мəнисиндеги ҳақыйқый уллы алым екенлигинен де дерек берип 
турады. 

Жуўмақлап айтқанда, дүнья илиминде белгили орны бар 
бул  əжайып үш алымның қарақалпақ эпосларын үйрениўиниң 
түркий халықлар, соның ишинде қарақалпақ эпостаныўында 
тутқан орны айрықша. Бул бириншиден, халықтың əжайып 
таланты менен дөреген жыраўшылық өнериниң, оның гөззал 
туўындысы эпосларымыздың дүнья халықларының мəдений 
байлығы ишинде салмақлы орны бар екенлигин көрсетсе, 
екиншиден, қарақалпақ эпосларын сырт еллерде үйрениў 
үзликсиз даўам етип киятырған ҳəм даўам ете беретуғын жанлы 
илимий жөнелис екенлигин де көрсетип турады. 
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РЕЗЮМЕ  
Мақолада қорақалпоқ эпослари ХХ аср ва ХХI аср бошларида чет элларда ўрганилиши масалалари кенг ёритилган бўлиб, унда ўша давр-

ларда яшаб, ижод билан шуғулланган В.Тўғон, В.М.Жирмункий, К.Райхл каби чет эл олимларининг достонларимизни ўрганиши, ташвиқ 
қилиши  масалалари кенг ёритилган. Айниқса, немис олими К.Райхлнинг ХХ аср охири ХХI аср бошларида қорақалпоқ халқ достони «Еди-
ге»ни ўрганиши, нашр қилиши, тадқиқ қилиши бобидаги хизматларига илмий нуқтаи назардан холисона баҳо берилган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается вопросам изучения каракалпакских эпосов зарубежными учёными в ХХ  и начале ХХI века и анализу научных ис-

следований зарубежных учёных, посвящённых изучению и пропаганде каракалпакских дастанов. Особое внимание уделяется оценке тру-
дов немецкого учёного Карла Райхеля в конце ХХ  и начале ХХI века, посвящённых изучению и публикации каракалпакского народного 
эпоса «Едиге». 

SUMMARY 
The article is devoted to the issues of study  of the Karakalpak epos by foreign scholars in the XX-th and at the beginming of the XXI- st 

century. There have been analyzed their research works, devoted to the study and propaganda of Karakalpak eposes. Special attention is given to the 
evaluation of the works of the German scholar Carl Reikhel done at the end of the ХХ-th and at the beginming of the ХХI-st century and devoted to 
the study and publication of the Karakalpak folklore epos «Edige». 

 
“АЛПОМИШ” ДОСТОНИ ОБРАЗЛАРИ ТАВСИФИ  
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«Алпомиш» достонининг туркий халқлар орасида кенг 
тарқалгани фольклоршуносларга аён. Ўзбекларда 
«Алпомиш», қорақалпоқларда «Алпамыс», қозоқларда 
«Алпамис ботир», олтойликларда «Алп Манаш», қозон 
татарларида «Алпамша», бошқирдларда «Алпамша ва 
Барсин Ҳиллу» [2:238]  номлари билан машҳур бўлган 
мазкур асарлар қарийб бир асрдан буён фольклоршунослар 
диққатини ўзига жалб қилиб келмоқда. Қорақалпоқ 
фольклоршунослигида «Алпомиш» достонини ўрганишга 
бағишланган бир қанча тадқиқотлар яратилди, 
диссертациялар ҳимоя қилинди. Шу ўринда Қ.Мақсетов, 
Ж.Хошниязов, Қ.Айимбетовларнинг ишларини алоҳида 
таъкидлаш зарур. 

Маълумки, қорақалпоқ фольклоршунослигида 
«Алпомиш» достонининг саккиз варианти ёзиб олиниб, 
муайян даражада тадқиқ қилинган. Илк нусха Жиемурат 
жиров Бекмуҳаммад ўғли репертуаридан 1896 йили ёзиб 
олиниб, 1901 йили Тошкентда А.А.Диваев  томонидан нашр 
этилган. 

Кейинчалик фольклоршунос Қалли Айимбетов 1934 
йили Хўжамберген жиров Ниёз ўғли (Ўгиз жиров)дан 
достоннинг яна бир вариантини ёзиб олиб, 1937 йили 
Москвада чоп қилдирган. Достоннинг ушбу варианти 1941 
йили Тошкентда А.Шомуродов таҳрири остида қайта чоп 
этилди. Худди шу вариант 1981 йилда Қорақалпоқ фольк-
лорининг йигирма жилдлигида Қ.Бойниязов ва 
Н.Айимбетовлар таҳрири остида нашр этилди. Мазкур нашр 
кейинги 1990 йилги алоҳида китоб ва 1995 йилда ёруғ кўр-
ган қорақалпоқ фольклорининг беш жилдлигидаги 
«Алпмыс»га асос бўлиб хизмат қилди. 

1955 йили фольклоршунос А. Каримов томонидан ёзиб 
олинган Қияс жиров Қайратдинов варианти 1957 йили 
И.Сағитов ва А.Каримовлар таҳрири остида босиб чиқарил-
ди. 1956 йилдан эътиборан достоннинг қорақалпоқча вари-
антлари ўзбек фольклоршунослари томонидан ҳам тадқиқ 
қилина бошланди. Таниқли олим Мансур Афзалов Қиёс 
жиров томонидан куйланган достонни магнит лентаси воси-
тасида ўрганди. Кейинчалик (1999) «Алпомиш» достонидан 
парчалар нота ёзуви ва баъзи изоҳлар билан Файзулла 
М.Кароматли ва Тўраҳожи Мирзолар таҳрири остида ўзбек 
тилида китобат қилинди. 

1957 йилда Р.Хўжамбергенов томонидан ёзиб олинган 
Есемурат жиров Нурабуллаев варианти 1960 йили 
Қ.Мақсетов, Қ.Мамбетназаровлар таҳрири остида ёруғ кўр-
ди.  

Достоннинг қолган тўрт варианти шу кунгача нашр 
қилинмаган эди. Булар – Арзимбет жиров (ёзиб олган 
Қ.Мақсетов), Қурбонбой жиров (ёзиб олган А.Каримов), 
Тангриберген жиров (ёзиб олган А.Жамалов), Карам жи-
ровлар (ёзиб олганлар А.Жамолов, Н.Камолов, 
Қ.Мамбетназаров) вариантларидир. 

Ўзбекистон Республикаси ФА Қорақалпоғистон бўлими 
Н.Давқораев номидаги тил ва адабиёт институти олимлари 
томонидан «Алпомиш» достонининг ёзиб олинган саккиз 
варианти  кўп жилдли қорақалпоқ фольклорининг 1-8 то-
мларини ташкил этди. Достон вариантлари ф.ф.д. 
С.Баҳадирова, ф.ф.д. Қ.Байниязов, ф.ф.н. Ж.Хошниязов, 
ф.ф.н. А.Алниязов ва бир қанча илмий ходимлар томонидан 
нашрга тайёрланди [3,4].  

«Алпомиш» достонининг қорақалпоқ вариантлари ўзбек 
фольклоршунослари томонидан ҳам ўрганилиб келинмоқда. 
Бироқ юқорида тилга олинган кейинги тўрт варианти 
тадқиқот объекти сифатида таҳлилга тортилмаган. Ваҳолан-
ки, достоннинг ҳар бир варианти ижодкорнинг илҳом ва 
истеъдодига таяниб ўзига хослик касб этади. Масалан, до-
стоннинг Ўгиз жиров варианти  

«Ертеде əййем заманда, 
Ол заманның қадиминде, 
Жийдели Байын халқында,  
Қоңырат деген ел еди, 
Руўы еди ырғақлы, 
Байбөри, Байсары деген еки теңглес бай болып, булар-

дан үл-қыз дуньяға келди» [3,5] - деб бошланади ва Бойбўри 
билан Бойсари Жийдали Бойсун халқининг Қўнғирот эли ва 
«ирғақли» уруғидан эди деб кўрсатилади. 

Мазкур достоннинг Карам жиров Нағимов вариантида 
эса Бойбўри билан Бойсари Жийдали Бойсун халқининг  
қўнғирот уруғидан деб таърифланади ва насрда саъж усули 
билан берилади: «Бурынғы өткен заманда, сол заманның 
қəдиминде, Жийдели Байсын халқында қоңыратлы руўында 
Байсары, Байбөри деген еки теңлес бай болып, булар 
дүньяға келип, дүньяның қызығы менен мал дүньясы көп 


